Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting
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K Bonpocy o nepeBoje cCHHTAarMaTH4eCKHUX TOMOHUMOB B CBAHCKOM
1
sI3bIKe

Translating toponyms and discussing criteria of the translation is
justified in the compilation of scientific letters or Svan toponymic
dictionaries, because linguists and the people interested in this issue will be
able to explore in more detail both the structural composition of Svan
toponyms as well as the semantics and etymology. The following criteria
must be taken into account when translating compound geographical names:
the issue of transliteration, the issue of literal (i.e. syntactically similar,
exact, adequate) translation, the issue of translating components including
syntagma. The main task of such translation is to convey exactly the content
and form of the toponym translated from one language to another, but it is
also important to present expressive features. It means to show the unity of
the form and content on the linguistic basis on which the geographical name
must be translated. Sometimes the full equivalent of this or that concept or
word is not found and in this case the specific concept should be conveyed
by descriptive translation (descriptive equivalent).

Keywords: syntax, syntagma, toponymy

B HaydHBIX Kpyrax 10 CHX IOp PacXOSTCSl MHEHHS O POJICTBEHHOCTH
KapTBEJILCKHUX S3bIKOB (TPY3MHCKHH, MErpesio-Ia3CKHi M CBAaHCKHUIi), 4acTh
OTHOCHT MX K HOepuilcKO-KaBKa3CKOM CeMbe S3BIKOB, a OCTaJIbHbIC
paccMaTpUBaOT KaK CaMOCTOATEIbHYIO SA3BIKOBYIO CEMbIO. I'py3HMHCKUIL
SI3BIK SIBJISICTCSI TOCYAAPCTBEHHBIM S3BIKOM, a CBAHCKHUII M METpeso-Ia3CcKui
— IJIGMEHHBIMH sI3bIKaMU (CeMeWHO (YHKLUM), NPOMCXOASIINMHU H3
TOBOPOB C OJTHOH, 001I1e# OCHOBOH.

[MomoOHO JpyruM KapTBENbCKUM S3bIKAM, CBAHCKHI Takxke Oorat
KOMIIO3UTHBIMH TeorpadMuecKUMH HMEHaMH, camas OojblIas dYacTh
KOTOPBIX C TE€HETHYECKUMH OTIPEICIUTEISIMH, XOTS BCTPEUAIOTCs MMEHa C
MeHee aTpUOYTUBHBIMH ONPEACIUTESIMH, a TaK)Ke€ MHKPOTONOHHMBI C
OTIPEICTIUTEIISIMH 0e3 U3MEHEHNUs POPMBI.

Ha ceii pa3 oOpaTiM BHUMaHKE Ha BOIPOCHI IIEPEBOIA CO CBAHCKOTO Ha
TPY3WHCKHH SI3BIK Teorpaduieckux HMMeH, OOpa3oBaHHBIX HOCPEICTBOM

! Vccnenopanne Gbito ocymectsieHo B 2019 romy B paMkax mpoekra
«UccnenoBanus Monoabix yueHbIx» («IlapaTakcnuecko-THIOTaKCHYEeCKUe KOHCTPYK-
mu B cBaHCKOM YS-19-435y»), ¢unancupyemoro I'py3MHCKHM Hal[OHAIBHBIM
Hay4yHbIM onnom umenn Illora Pycrasenu.
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CJIOBOCOYETAHUH, KOTOPBIE BCTPEUYAIOTCS B CTICIHATH3NPOBAHHBIX HAYYHBIX
CTaThsIX, MpPEJHA3HAYCHHBIX JUIi Npo(deccHoHaNoB WM  padorax,
MOCBSIIEHHBIX CBAHCKUM TOITOHUMAM.

«Vcxons U3 MHTEPECOB SI3BIKO3HAHMSA, NPHU Iepesiade TOro WM WHOTO
TONIOHMMA HA TPY3MHCKHH SA3BIK MHOTHE BONPOCHI TPEOYIOT HOBOTO
moxxoma wiam wmHTeprperammm» [1, c¢. 350]. Dto B mepBywo ouepenp
00ycIIOBIIEHO (POHETHYECKHM COCTaBOM CBAHCKOTO sI3bIKa (B OTJIMYHE OT
IPY3MHCKOTO, HaJW4YMeM B CBAHCKOM 18 TJIaCHBIX, Cpely HHUX yMJayTa,
JIOJITOTHI ¥ MppalMOHANa). A TaKKe CHHTAKCHYECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMH,
TaK Kak IpH MePeBOJe, ISl BHISIBICHUSI OTHOIICHHS MEXK/IY OIpENeTUTEIeM
U OIpeJessieMbIM U UX OCOOEHHOCTEH (HaJMYUe WM OTCYTCTBHE ITOKa3a-
Telned PONUTENBHOTO MajeXka I'eHETHYECKOI'O OIPENeIUTeNs), 3a4acTyro
TOYHBIH HEPEBOJ SABIIACTCS HANOOJIEE TPHEMIIEMBIM.

AHanm3upyeMmblii MaTepuan Obul JOOBIT BO BpeMs JSKCHequuui (B
Bepxaem m Hmxaem CBaHeTH, B CBAaHCKHX CEJlaX, PAaclOJIOKEHHBIX B
Hwxnem Kapmim), Taxke WCHONB30BaHBl TOMOHUMBI, HaWJCHHBIC
A.Ukagya B TIONEBBIX YCIOBHSX, COAEprKaliue reorpaduueckuii apean
Bcero CBaHeTH. B OCHOBHOM OIHCaHO MECTOPACHONOKEHHE ONIpEeICHHOM
TOIIOCAUHUILIBI, JaHBbI reorpa(bnquKHe n  HUCTOPUYCCKHUE CBCIACHUA,
CBSI3aHHBIC C JaHHBIM Treorpau4eckuM UMeHeM, (OHETHUECKHE BapHAHTHI
TOINOHMWMA U STUMOJIOTUH, BCTpCUAONIUECA B HAPOAHBIX WUJIU JIUTCPATYypHO-
HUCTOPUYCCKHUX UCTOUYHUKAX.

«IlepeBox MM KanbKUPOBAHUE TOIIOHUMOB HA JPYrodl S3bIK HAy4HO
HEONpaB/laHHO, HEOOXOAMMO COOMIOaTh WX HAIMOHAIBHO-3BIKOBOE
NIPABOIIMCAHNE W TIPaBHJIBHOE MpOM3HOLIEHHE... llepeBox TOMOHMMOB
YCIIOKHWII OBl OPHEHTALNIO B reorpad)nuecKoil KapTe, a TakKe OTHOIICHUS
U NIepEBIKECHHS MEX/TY JIIOJBMH, FOCyIapcTBamMu...» [2, c. 39].

[lepeBoa TONOHMMOB M 0OCYX/ICHHE KPUTEPHEB IE€pEBOJia ONPaBIAHBI
IIPU COCTAaBJICHWM HAYYHBIX IMCEM WM CBAaHCKUX TOMOHUMHUYECKHX
cioBapei, 4To0bl 3aMHTEPECOBAHHBIE JIMIA U SI3bIKOBEIbI UMEIH BO3MOXK-
HOCTh OoJiee TOJPOOHO HCCIEeNOBaTh KaK CTPYKTYPHBIH COCTaB CBaHCKUX
TOINOHMUMOB, TaK U UX CEMAHTUKY U OTUMOJIOTHIO:

ITpu nepeBoze reorpaduyeckux UMEH HEOOXOIMMO MpeaTyCMaTpUBaTh
ClIelyIoIUe KPUTEPHUH:

* Bonpoc TpanciauTepanuu:

cBaH. d/a/4 —rpys. a

zagladds’lacingdj — 3arypam nanunkan — CKJIOH

aracdiansa nalzigw — apaumHIla HAT3UTB — MECTO, TJI€ TIPEXKIE CTOSLT JIOM

kwicanids lamurkwam — KBuaHHAII JTaMypKBaM — MECTO, TJIe TIPEKIE
CTOsLIa IIEPKOBb
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déal4 leciir — nana nenap — UCTOYHHUKA

dald nakiir — nana Hakap — mactouie
dalanids'gordy — manammar ropar — xpeber
ddsdwd nebgwiir — naniaBa HeOGrBap — CCHOKOC
dasdwdas sardg — namsam capar — HCTOYHHK, JIeC
gikuladis dabdr — rykynanam nadap — mnoss
gobuldasis1asd4r — roOynmammumn namap — keaoo
maxasi taringzel — maxamm TapuHIT3eI — HEPKOBb
maxasi |are — maxamu 1ape —CeHOKOC

adand caldj — anana yanaum — nactOuie

Ppdjkansa |aral — navkanina napan — nactouie
giworgilegm4lidr — ruBopru neumanuap — CEHOKOCHI
b4bskahi perm4l — 6abiixanu Gpepman — mactouma
leZ4 yar4l — nexa rapan— ceHOKOC

leZ4slar4l — nexarn mapan — CEHOKOCHI

leZ4 culdr — nexxa 1ynap — CEHOKOC. ..

CBaH. € — Ipys. e

ecxéyelé — euxe rene — oBpar

batwémurgwam — 6atBe MypKkBaMu — OarIHs
ecxé pdg — Huxe mak — KBapTai

bapa larél — 6ama mapen — cenoxoc

beclaldésgal — 6eu-nanmecran — ceHoKOC

CBaH. 1—Tpys. |
lalageni licil — nanareHy MU — UICTOYHUK

Aknt dab — akau 1ab — nosue

Babdisi ¢42i nasgad — 6abaumm yaku HaIKam — CKIOH
bdsili txwim — Gamumm TXBUM — BEpIIUHA. ..
CBaH. 6 —Ipy3. 0

goco lasgedal — rodo namke0 — ckana

kokaolaral — xoko napon — nacrouine

bitoSa molar — Gutoma Monapu — nmacToume

gigé molar — ruro Monapu — CEHOKOCHI

Badrij lalciral — 6anpu nanuupon — macrowiie...

cBaH. @/l —rpy3. u

musali pwibra — myurynu TBUOpa — oBpar
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Bisali ¢garo — 6uiysu ukapo — pydeit

kodaslagardis— xoupanu narapayi — kaprodenpHas

Zdbe texuds' nagardas’ — sxabe TexBall HarapayLl — Jiec

gwandrds cwibe nakis ngptis§ — reaipam uBabe Hakanr HapTYH —
MECTO, TJIe TIPEXKE Caxanu KapToheb. ..

CBaH. 9/3 — rpy3. U/

Matantali tuba — MytanTanu Ty6a — macTOuUIIEe

makangari moluld — mykyHItypu Mosyna — mactouiie

macXi lacdr — My1xu IuIap — CeHOKOC

beknasa murgwam — GekuuiHa MypkBam — ObIBIIIAs GalITHs

bulonyalas$ natapa — OynoHramuII HATUIH — TOPA...

Ectp cnydam, korma B mpenenax OJHOW CHHTarMbl HppaIlMOHAN 9
nepeaaeTcsi B TPy3HHCKOM TO OYKBOH M, TO y, Hamp: MacXi lecdr — mynxu

JHLap— CEHOKOC, MoXéri tarangzel — Myxepu TapuHI3eIM — MECTO, IIe
NPEXJIE CTOSIAa IEPKOBb... B JaHHOM ciydae CieAyeT YYUTHIBATh TOT
(aKTop, YTO B CBAHCKHUX JHAJIEKTaX, IS BXOISIINX B CHHTarMy OTACIHHO
B3STBHIX €IMHHII, CAMOCTOSTEIBHO XapaKTEePHO MapajliesIbHOe YepelOBaHNe

o /u/ 'y v monyuaem lacar / licar — Bogpl, tarangzel / taringzel — Apxawren...

* Bompoc 10ciI0BHOrO (WJIM CHHTaKCHYECKH IIOXOXKEro, TOYHOTO,
amekBaTHOro) mepeBoa: latxwiari txum — camamupo{c} TtaBm; gircates
Sukw — Kapada-3T-HCc-KeH-UC 1ryka; CXwimi lalgan sukw — ucp-u{c} ca-xu-
aB-u 1myKa; Zibe teker — 3ea OOKB-Hap-u; Néska cxekdr — nrya Tke-e0-.

B mnomoGHBIX mepeBoax BBIICISETCS CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUSCKUI
COCTaB YJICHOB, BXOISIIMX B CIOBOCOYETAHHE, YTO OCOOCHHO LICHHO JUIs
SI3BIKOBEZIOB C IENIbI0 TTOJHOLCHHOTO WCCIEIOBAHHUS TreorpapuIecKux
Ha3BaHWi, TaK KaK B HUX MPEJCTaBJICHA BCS HCTOPHYECKAS, MPHIWHHO-
CIIEICTBEHHAS CYTh TOMOHMMOB. B TOMOHMMaX, OOpa30BAHHBIX ITyTEM
COGTMHEHHUS CIIOB, B OOJBIIMHCTBE CITy4YaeB BBIACIACTCS CEMaHTHYECKOE
ToJIe, MO0 KOTOPOMY MPOH30ILIO0 reorpadhuueckoe HANMEHOBAHNE, U JAHHAS
CHHTarMa siBJIsIeTCsl KJII0YOM K MPOUCXO0XKICHHIO TOMOHMMA. XOTs HHOT/A B
TONOHMMAaX-KOMIIO3UTaX TPEKHUE XapaKTepHbIE Ka4yecTBa ykKe He
COOTBETCTBYIOT HX COBPEMEHHOMY COCTOSHHIO, HO TaKHe TOMOHHMBI
HHTEPECHbl B HCTOPHUYECKOM CMBICNIe, TaK KakK [alT HH(OpMAaIHI O
KOHKPETHOH MECTHOCTH.

B mnepeBojax Takoro THIIA TJaBHAas M OCHOBHAs 3ajaya — TOYHO,
[EJIOCTHO TIepeNiaTh CoAep)kaHne W (OpMy MEPEBOAMMOTO TOMOHHMA C
OJTHOTO sI3bIKa HA JIPYTOM, K TOMY e Ba)XHO BBUIBUTH €TO IKCIIPECCHUBHBIC
ocobenHoctu. TyT moapazymeBaeTcsi BBISBICHHE €IWHCTBA (OPMBI H
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COlEepKAHHUS Ha TOM SI3BIKOBOM OCHOBE, HA KOTOPBI INEPEBOAMUTCS
reorpapmueckoe wuMmsA. HOrma HEBO3MOXHO  1MOA0OOpaTh  MONHBIN
9KBUBAJICHT TOIO KM HWHOTO MOHSITHS HJIM CJIOBa, B TaKOM Cliydae
KOHKpPETHOE MOHITHE TMepeaaeTcss OMHMCATelIbHBIM MepeBOOM (omuca-
TENIbHBIM JKBUBAJIICHTOM, XOTS 3a4acTyi0 sIpKas MCUXO0-3MOIMOHANbHAS
CEeMaHTHKa, 3aKI0Yalolleecss B MEPEBOJAUMOM CJIOBE, B ONUCATEILHOM
MepeBojie TEPSIETCSl ¥ HEBO3MOYXKHA ee MmoJiHas nepenaya. Hamnp. Walikwesyal
n4lzigw — pasBamuHbl noMa OemHoro Banuko (maHHas ceMaHTHKa B
CBAHCKOM TIepeiacTcsi ¢ MOMOINbI0 Tocienora — Yal, koTopelii Ha
TPY3UHCKHI TIepefacTcs omucatensHo), Walikwesyal namsgedw — mecro,
oTkyna ynan 6eansiii Banuko — ckana, ¢alirxenzis sukw — nopora, unymas
¢ oBpara HaBepX, CXir-lacxti — MecTo, TJie CIIOTHIKACIIbCS O BETKY— J0pOra,
bdclakdba — mecro, rae HArpOMOXKICHBI KAMHHU — JIOPOTa.

* Bonpoc nepeBoga cOCTaBHbIX KOMIIOHEHTOB CUHTArM:

bilonzis $ndnh — Gancsemonc csaneru; baloncus svdn — Gancksemounc
ceanety; Zibe lewsér — 3ema neymepu; cube ¢wélp — xBena uBenmu; leZ§
geled — Bepxuuii Xenenu, Zabe bawar — Bepxuuii baBapu.

CornacHo HaOIIOICHUSM, B OCHOBHOM, MPH MIEPEBOJIC CIIOBOCOYCTAHHUIA
¢ (opMOHEH3MEHSEMBIM OMPEACICHAEM YKOPEHHIACH OIMpPEACIISIONIas
YacTh, KOTOPAs OTPAKACT MUKPOTOIIOHUM.

B cBaHCKOM TOIIOHHUMBI C YIpaBJIsAEMbIM OINPCACICHUEM, B OCHOBHOM,
COCTOST W3 NIBYX YacTeld, HO €CTh M TaKHe CIydau, KOTJa OIpPEETUTENhb
MPE/CTABICH JBYMsl YieHaMH (@ TakkKe M ONPENENSeMbIil), U3 KOTOPBIX
4acTh 0003HAYAET JIMIIO M 3aJIOT, WK UMs, 0003HAYAoIIee PO/l U IIeMs, a
Jpyras 4acTh — KOMIIO3UT, a TAK)Ke KOMIIO3UTHOE CIIOBOcoUYeTaHue. B Takux
CIIy4asix TOKE CJIEAYeT YUUTHIBATh IAHHBIE KPUTCPHU:

guledan waleri murgwam — ['ymenan Bamepu mypkBam — OarmHs
I'ynenann Banepust — Gamss;

acialsa jerminej ldgema — anua nepMuHeHn JlauemMa — CEHOKOC AIra
OpMUHE — CEHOKOC;

yadr-moli lic — rap-mouu JuIy — 5KeT00HO-I0JIEBAs BOJIA — BOJIA;

gerdaserds’ cwabe gwib — repaamepam yBabe TBHO — HIDKHHN OBpar
I'epaaHThl — OBpar;

YT10oObl MOABITOXKHTH BCE BBIIIECKA3aHHOE W YYHUTHIBATh OCHOBHBIC
KPUTEPHH, CBAHCKHE TOTIOHUMBI CIICAYET NPEACTABUTD CIICIYIOIIMM 00pa3oM:

wasilo molalar — Bacuio Monomapu — ManeHpkue mois Bacumo —
macTouIa;

kwandaris sukw — xBaHapum yks — KAMEHHUCTAsI OpOTa — JI0POTa;

bopste naylatw — Goniipe HarIaTBU — AETCKOE MACTOMIIE — MTACTOUIIIE.
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Kak yxe Obuto oTMeueHO, MOMOOHBIN MEepeBO TOIIOHWMOB (TOYHBIH,
alleKBaTHBIH, IOCIOBHBIA) SBISETCS BecbMa ILIEHHBIM JUI1 HayYHBIX
HCCIICIOBAHMI, UICTOPUH U TUMOJIOTHH TOIIOHUMOB U HH B KOEM CIIydae He
NOApa3yMeBaeT HX CIUIOLIHOIO IIepeBOjia Kak B KapTorpaguu, Tak H
00IIeCTBEHHOM KPYTOBOPOTE.

HecMmoTpst Ha BhIIeCKa3aHHOE (O HEIOIyCTHMOCTH HCIIOJIb30BaHHS
MIEPEBOAHBIX TOTIOHMMOB), BCE-TaKW BCTPEYAIOTCSI Cllydad YKOPEHEHUS U
UCIIONIb30BAaHMS TEPEBOJHBIX BapHAHTOB KaK IIOJIHBIX CJIOBOCOYETaHUI
reorpa)MueCcKUX UMEH, TaK U UX YaCTUYHOTO TPAHCIMPOBAaHUS (OTAEIBHBIX
YJICHOB CUHTarMbl).
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